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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины является подготовка магистра, владеющего иностранным 
языком как средством осуществления научной и профессиональной деятельности и средством 
межкультурной коммуникации.  

Задачи: 
1. Реализация подготовки магистра, приобщенного к науке и культуре страны изучаемо-

го языка, понимающего значение владения иностранным языком для научной и профессио-
нальной деятельности. 

2. Содействие в овладении магистрантом орфографическими, лексическими и граммати-
ческими нормами изучаемого языка и в правильном использовании их в сфере устного и пись-
менного общения. 
 3. Подготовка будущего магистра к чтению специальной литературы с целью пополне-
ния профессиональных знаний на основе использования оригинальных источников на ино-
странном языке из разных областей общей и профессиональной культуры.  

 

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности¬ является частью 
учебного плана по направлению подготовки 44.04.01 Педагогическое образование, магистер-
ская программа «Общая биология и химия¬.  

Дисциплина реализуется кафедрой иностранных языков, теории и методики обучения. 

Данная дисциплина входит в обязательную часть образовательной программы в модуль 
«Профессиональная коммуникация¬. Её изучение логически связано с освоением студентами-

бакалаврами дисциплины «Иностранный язык¬, то есть повышение уровня иноязычной комму-
никативной компетенции в рамках дисциплины «Иностранный язык в профессиональной дея-
тельности¬ базируется на практическом знании иностранного языка, достигнутом студентами, 
завершившими обучение по программе подготовки бакалавра.  

 

3. РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина направлена на формирование и развитие следующих компетенций: 
Категория 

(группа) ком-
петенций 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения компетенции 

Коммуникация УК-4. Способен при-
менять современные 
коммуникативные тех-
нологии, в том числе на 
иностранном(ых) язы-
ке(ах), для академиче-
ского и профессио-
нального взаимодей-
ствия 

 

ИУК 4.1. Знает основные нормы и правила устной и письменной 
речи на государственном языке Российской Федерации (на рус-
ском языке), правила профессиональной этики; методы комму-
никации для академического и профессионального взаимодей-
ствия; современные средства информационно-

коммуникационных технологий. 
ИУК 4.2. Умеет создавать на русском и иностранном языке 
письменные тексты научного и официально-делового стилей 
речи по профессиональным вопросам, производить редактор-
скую и корректорскую правку текстов научного и официально-

делового стилей; анализировать систему коммуникационных 
связей в организации; представлять результаты академической и 
профессиональной деятельности, в том числе на иностран-
ном(ых) языке(ах); использовать современные средства инфор-
мационно коммуникационных технологий для академического и 
профессионального взаимодействия. 
ИУК 4.3. Использует информационно-коммуникационные тех-
нологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для акаде-
мического и профессионального взаимодействия, при поиске 
необходимой информации в процессе решения различных ком-



муникативных задач. 
Межкультур-
ное взаимодей-
ствие 

УК-5. Способен анали-
зировать и учитывать 
разнообразие культур в 
процессе межкультур-
ного взаимодействия 

 

ИУК 5.1. Знает национальные, этнокультурные и конфессио-
нальные особенности и народные традиции населения; основные 
принципы межкультурного взаимодействия. 
ИУК 5.2. Умеет толерантно и конструктивно взаимодействовать 
с людьми с учетом их национальных, этнокультурных, конфес-
сиональных особенностей в целях успешного выполнения про-
фессиональных задач; соблюдать этические нормы и права чело-
века; создавать благоприятную среду для межкультурного взаи-
модействия при выполнении профессиональных задач. 
ИУК 5.3. Находит и использует необходимые для взаимодей-
ствия навыки создания благоприятной среды для межкультурно-
го взаимодействия при выполнении профессиональных задач. 

Научные осно-
вы педагогиче-
ской деятель-
ности 

ОПК-8. Способен про-
ектировать педагогиче-
скую деятельность на 
основе специальных 
научных знаний и ре-
зультатов исследова-
ний 

ИОПК 8.1. Демонстрирует знание особенностей педагогической 
деятельности; требований к субъектам педагогической деятель-
ности; результатов научных исследований в сфере педагогиче-
ской деятельности 

ИОПК 8.2. Использует современные специальные научные зна-
ния и результаты исследований для выбора методов в педагоги-
ческой деятельности 

ИОПК 8.3. Владеет методами, формами и средствами педагоги-
ческой деятельности; осуществляет их выбор в зависимости от 
контекста профессиональной деятельности с учетом результатов 
научных исследований  

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

Знать: 
- фонетические, грамматические, лексические и орфографические нормы изучаемого 

языка. 
Уметь: 
- воспринимать оригинальную монологическую и диалогическую речь по специально-

сти; 

- читать оригинальную научную   литературу по профилю подготовки;  

- организовывать взаимодействие с иностранными коллегами и партнерами. 
Владеть: 
- навыками в области графически, орфографически и пунктуационно грамотного письма, 

структурного оформления речи в устной и письменной форме; 
- способами пополнения профессиональных знаний на основе использования оригиналь-

ных источников на иностранном языке из разных областей общей и профессиональной культу-
ры. 

 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

 4.1. Объем дисциплины и виды контактной и самостоятельной работы 

 

 

Вид работы 

Форма обучения 

Очная 

 1-2 семестры 

Общая трудоемкость дисциплины по учебному плану 144 

Контактная работа, в том числе: 28 

Практические занятия 28 

Контроль, в том числе 9 

Зачет и зачет с оценкой 9 

Самостоятельная работа, в том числе: 107 

Самоподготовка к текущему контролю знаний 54 

Чтение литературы по специальности 53 



 

4.2. Тематический план дисциплины 

 

 

Наименование раздела/темы дис-
циплины 

 

 

 

Всего 
часов 

Контактная работа  

Самост. 
работа 

Формы текущего кон-
троля успеваемости Лекции Практич. 

занятия 

1 курс, 1семестр 

1. Роль и значение иностранно-
го языка для личностного раз-
вития и профессиональной ка-
рьеры. 

18  2 16 Контрольное чтение от-
рывка текста. Термино-
логический диктант.  
Проверка монологиче-
ского высказывания и 
диалога. Тест по грамма-
тическому материалу 

2. Болонская конвенция.  20  4 16 Аудиторное сочинение 
«Биография моей семьи¬. 
Контрольный перевод. 
Словарный диктант 

3. Система высшего образова-
ния в России и за рубежом. 

20  4 16 Устный индивидуальный  
опрос.  Диктант. Тест по 
грамматическому мате-
риалу разделa 

4. Магистратура как вторая 
ступень высшего профессио-
нального образования. 

18  2 16 Ответы на вопросы по 
содержанию прочитан-
ных текстов. Проверка 
плана-конспекта одного 
из прочитанных текстов. 
Коллективная дискуссия 
по теме раздела.  

5. Деловая коммуникация. 23  2 21 Устный опрос. Диктант. 
Письменное изложение 
рассказа. Контрольная 
работа по грамматиче-
скому материалу 

Подготовка и сдача зачета 9 - 

- 

- 9  

Всего за 1 семестр 108  14 94  

1 курс, 2 семестр 

6. Научный семинар, конфе-
ренция, конгресс. 

4  2 2 Проведение дискуссии. 
Диктант по лексике раз-
дела. Индивидуальный 
опрос рассказов по теме 
раздела 

7. Мой научный руководитель. 6  4 2 Устный индивидуальный 
опрос. Словарный дик-
тант. Перевод ориги-
нального текста по теме 
раздела Контрольная ра-
бота по лексико-

грамматическому мате-
риалу 

8. Жанры научной письменной 
речи: реферат, аннотация. 

6  4 2 Презентации студентами 
видов речевых произве-
дений. Конкурс на луч-



шую аннотацию текста   
9. Научная работа: магистер-
ская диссертация 

6  4 2 Индивидуальное собесе-
дование по теме раздела. 
Тестовое задание по лек-
сико-грамматическому 
материалу раздела.  
Участие в коллективной 
дискуссии 

Подготовка и сдача зачета с 
оценкой 

14 - 

 

 14  

Всего за 2 семестр 36  14 22  

Всего по дисциплине 144  28 116  

 

 

4.3. Содержание дисциплины 

Структурную содержательную единицу дисциплины составляет раздел, который строится 
на базе текстов, представляющих материал для чтения (просмотрового, ознакомительного и 
изучающего), и определяющих разговорную тему, фонетические, грамматические и лексиче-
ские явления, подлежащие усвоению. Помимо разговорных тем, в рамках каждого раздела изу-
чаются разговорные формулы (модели речевого этикета, средства передачи эмоционального 
отношения (одобрение, неодобрение, удивление, восхищение и пр.) и интеллектуального отно-
шения (согласия, способности, возможности и пр.) к сообщению; лексика делового и повсе-
дневного обихода; правила оформления писем, принятые в Англии и США (обращение, под-
пись, адрес и так далее). Работа по формированию коммуникативных навыков сочетается с 
обучением студентов грамматически стилистически правильному письму, умению логично, по-
следовательно излагать содержание текста разного жанра в устной и письменной форме. 

Тема 1. Роль и значение иностранного языка для личностного развития и профес-
сиональной карьеры. 

Изучение иностранных языков и формирование общекультурных и профессиональных 
компетенций. Европейская классификация уровней владения иностранным языком. Развитие 
памяти и внимания. Обмен профессиональным опытом с зарубежными коллегами. Мобиль-
ность выпускника на рынке труда. Тексты для чтения по разговорной теме «Иностранный язык  
в моей жизни¬. Фонетика: работа над произношением на материале лексики текстов; интона-
ционное оформление предложения, правильная расстановка фразового и логического ударения. 
Грамматика: порядок слов простого предложения; средства выражения и распознавания глав-
ных членов предложения.  

Тема 2. Болонская конвенция. 
Предпосылки и инициаторы Болонской конвенции. Этапы и итоги Болонского процесса. 

Тексты для чтения по теме. Фонетика: работа над  произношением на материале текстов, и на 
специальных фонетических упражнениях. Грамматика: предлоги, союзы и относительные ме-
стоимения; сложноподчиненные предложения; бессоюзные придаточные предложения; упо-
требление личных форм глагола в активном залоге. Согласование времен.  

Тема 3. Система высшего образования в России и за рубежом. 
Система высшего образования в России. Система высшего образования в Германии, Ев-

ропе, США. Фонетика: противопоставление долготы и краткости, закрытости и открытости 
гласных звуков, звонкости и глухости согласных. Грамматика: пассивные конструкции.  

Тема 4. Магистратура как вторая ступень высшего профессионального образова-
ния. 

Научно-исследовательская и педагогическая практика магистранта. Учебные дисципли-
ны. Направление и программа подготовки магистранта. Тексты для чтения по разговорной теме 
«Учеба в магистратуре¬. Фонетика: работа над  произношением на материале текстов, и на 
специальных фонетических упражнениях. Грамматика: неличные формы глагола, причастия, 
инфинитив. Лексика: на материале текста, связана с разговорной темой. 



Тема 5. Деловая коммуникация. 
Основные формы делового письма. Деловая встреча и документация. Этика делового 

общения. Деловое письмо, мотивационное письмо, резюме, договор, контракт. Деловой разго-
вор по телефону. Речевые стратегии делового общения. Тексты для чтения по теме «Деловая 
коммуникация¬.  Грамматика: придаточные определительные, придаточные причины. Лекси-
ка: на материале текста, связана с разговорной темой. 

Тема 6. Научный семинар, конференция, конгресс. 
Участие в выставке, международной конференции. Оформление заявки на немецком 

языке для участия в конференции. Гранты. Тексты для чтения, видеосюжеты, диалоги по разго-
ворной теме «На конференции¬. Фонетика: работа над  произношением на материале текстов, 
и на специальных фонетических упражнениях. Грамматика: условные предложения, прида-
точные времени, косвенная речь. Лексика: на материале текста, связана с разговорной темой. 

Тема 7. Мой научный руководитель. 
Профессорско-преподавательский состав выпускающей кафедры. Сфера научных инте-

ресов, научные публикации и другие достижения научного руководителя. Фонетика: работа 
над  произношением на материале текстов, и на специальных фонетических упражнениях. 
Грамматика: служебные части речи, неличные формы глагола. Лексика: на материале текста, 
связана с разговорной темой. 

Тема 8. Жанры научной письменной речи: реферат, аннотация. 
Классификация форм научной письменной речи. Основные правила организации пись-

менного текста аннотации и реферата. Выполнение письменных тренировочных заданий и 
упражнений на аннотирование, реферирование. Фонетика: работа над  произношением на ма-
териале текстов, и на специальных фонетических упражнениях. Грамматика: многофункцио-
нальные строевые элементы (местоимения, слова-заместители, сложные и парные союзы, срав-
нительно-сопоставительные обороты). Лексика: коннекторы и клише научной письменной речи 
на немецком языке. 

Тема 9. Моя научная работа: магистерская диссертация. 
План-проспект диссертации магистранта на немецком языке. Глоссарий по теме научно-

го исследования. Тексты для чтения по разговорной теме «Магистерская диссертация¬.  Фоне-
тика: работа над произношением специальной терминологии по теме научного исследования. 
Грамматика: распространенное определение, повторение грамматических тем. Лексика: на ма-
териале текста, связана с разговорной темой. 

 

5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ  ТЕХНОЛОГИИ 

 

Процесс обучения по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной деятельности¬ 

целесообразно построить с использованием коммуникативного, лексического, проблемного 
подходов.   

Для формирования предусмотренных программой компетенций в ходе практических за-
нятий необходимо использовать технологии, способствующие обеспечить подготовку магистра, 
владеющего иностранным языком как средством осуществления научной и профессиональной 
деятельности и средством межкультурной коммуникации: 

- игровое моделирование, благодаря которому студенты имеют возможность «проигры-
вать¬ ситуации своей будущей профессиональной и научно-исследовательской деятельности; 

- обучение в сотрудничестве (совместная подготовка и участие в дискуссиях, составле-
ние диалогов с последующим обсуждением результатов работы на занятиях в группе); 

- проектная деятельность (разработка проектов и презентаций, составление тематических 
словарей). 

В процессе освоения дисциплины предусмотрено интерактивное (диалоговое и дискус-
сионное) построение практических занятий: 

- обсуждение, анализ и оценка выступлений студентов; 
- защита выполненных методических разработок; 



- обсуждение, анализ и оценка представленных разработок (проектов).  
 

 

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ 

 

6.1. Организация самостоятельной работы студентов 

 

Активная самостоятельная работа студентов является одной из предпосылок эффектив-
ного усвоения материала и развития творческого подхода к учебному процессу. Самостоятель-
ная работа студентов предполагает систематическую подготовку к практическим занятиям, со-
беседованиям, а также самостоятельное изучение некоторых тем, включенных в программу 
дисциплины. Курс иностранного языка предполагает следующие основные виды самостоятель-
ной работы:  

- работа с учебной, справочной и научной литературой, словарями;  
- выполнение устных и письменных упражнений; 
- составление карточек с примерами, таблиц; 

- подготовка индивидуальных сообщений, докладов, разговорных тем; 
-  проработка отдельных тем курса; 
- аудирование текстов; 
- просмотр и обсуждение по вопросам учебных фильмов; 
- подготовка диалогов по теме, ролевых игр; 
- создание проблемных речевых ситуаций;  
- проектная работа; 
- подготовка мультимедийных презентаций по программным темам; 
- подготовка к промежуточной аттестации.  

 

 

 

 

 

6.2. Организация текущего контроля и промежуточной аттестации 

 

Текущий контроль качества усвоения учебного материала ведется в ходе практических 
занятий в форме опросов (устных и письменных), тестирования, собеседования, контроля и 
оценки выполненных практических заданий. 

Предлагаются следующие методы формы сформированности коммуникативных умений 
в различных видах деятельности: 

– письменные работы; 
– изложения, диктанты, сочинения; 
– составление лексических и грамматических карточек, таблиц, упражнений; 
– описание сюжетных картин, портретов; 
– перевод с немецкого на русский и с русского на немецкий; 

– составление диалогов; 
– драматизация по разговорным темам; 
– ролевые игры; 
– составление рассказов. 
 

Промежуточная аттестация по данной дисциплине проводится в форме зачета в 1 се-
местре и зачета с оценкой во 2 семестре.  

Зачет с оценкой во 2 семестре носит комплексный характер и ставит своей целью кон-
троль сформированности у студентов компетенций в области иностранного языка как средства 



осуществления научной и профессиональной деятельности и средства межкультурной комму-
никации.  

Объектами контроля являются:  
1) владение навыками чтения, перевода и пересказа незнакомого аутентичного текста;  
2) владение навыками перевода с немецкого языка на русский и с русского языка на 

немецкий в рамках определенных программой тем;  
3) коммуникативные навыки в рамках беседы с преподавателем по одной из изученных 

разговорных тем. 
Зачет проходит на немецком языке в устной форме по билетам. Билет включает в себя 

следующие задания:  
1. Ознакомительное чтение оригинального текста с последующим пересказом и коммен-

тированием. Составление аннотации к тексту. Объем текста – 3000 печатных знаков. 
2. Перевод на немецкий язык 12 предложений (6 ситуаций по два предложения) на 

пройденный лексико-грамматический материал.  
3.  Беседа с преподавателем в рамках изученных тем (без подготовки). 
 

Примерный перечень разговорных тем, выносимых на экзамен: 
1. Роль и значение иностранного языка для личностного развития и профессиональной 

карьеры. 
2. Система высшего образования в России и за рубежом. 
3. Болонская конвенция.  
4. Магистратура как вторая ступень высшего профессионального образования. 
5. Магистратура в НТГСПИ (ф). 
6. Научно-исследовательская практика магистрантов.  
7. Научный семинар, конференция, конгресс. 
8. Мое участие в научно-практической конференции. 
9. Мой научный руководитель. 
 

Критерии оценивания  
1. Чтение адаптированного или оригинального (но доступного по уровню владения ино-

странным языком) текста с последующим пересказом. 
Оценка «пять¬ ставится за пересказ, отвечающий следующим требованиям: 
- 100 % понимание основных фактов и деталей текста и смысловых связей между ними; 
- отсутствие смысловых и терминологических неточностей; 
- отсутствие в пересказе лексических, грамматических и фонетических ошибок; пра-

вильная передача характерных особенностей стиля текста. 
Оценка «четыре¬ ставится за пересказ, если: 
- допущена одна незначительная ошибка в понимании основных фактов и деталей текста 

и смысловых связей между ними; 
- допущена одна незначительная смысловая или терминологическая неточность; 
- допущено не более одной лексической, грамматической и фонетической ошибки; не-

значительные отклонения при передаче характерных особенностей стиля текста. 
Оценка «три¬ ставится за пересказ, если: 
- допущены одна-две незначительные ошибки в понимании основных фактов и деталей 

текста и смысловых связей между ними; 
- допущены одна-две незначительные смысловые или терминологические неточности; 
- допущены две-три лексические, грамматические и фонетические ошибки; значитель-

ные отклонения при передаче характерных особенностей стиля текста. 
Оценка «два¬ ставится за пересказ, если: 
- допущены значительные ошибки в понимании основных фактов и деталей текста и 

смысловых связей между ними; 
- допущено более двух смысловых или терминологических неточностей; 



- допущено более трех лексических, грамматических и фонетических ошибок при пере-
сказе; значительные отклонения при передаче характерных особенностей стиля текста. 

2. Перевод 12 предложений. 
Оценка «пять¬ ставится, если: 
- в переводе использованы в полном объеме слова и выражения, изученные в рамках со-

ответствующих тем; 
- отсутствуют грубые грамматические и фонетические ошибки. 
Оценка «четыре¬ ставится, если: 
- в переводе использованы слова и выражения, изученные в рамках соответствующих 

тем, но допущены 1-2 негрубые ошибки, не искажающие смысл; 
- сделаны одна-две негрубые грамматические или фонетические ошибки. 
Оценка «три¬ ставится, если: 
- в переводе использованы слова и выражения, не в полном объеме соответствующие 

пройденным темам (студент использует лексически более простые синонимы), допущено более 
3-4 негрубых ошибок, не искажающих смысл; 

- сделаны две-три негрубые грамматические или фонетические ошибки. 
Оценка «два¬ ставится, если: 
- в переводе использованы слова и выражения, не соответствующие пройденным темам 

(студент использует лексически более простые синонимы), допущены ошибки, не искажающие 
смысл оригинального текста; 

- допущены грубые грамматические или фонетические ошибки, препятствующие пра-
вильному пониманию текста.  

3. Беседа с преподавателем в рамках изученных разговорных тем (без подготовки).   
Оценка «пять¬ ставится, если: 
- студент высказывается в соответствии с заданной темой; содержание высказывания от-

личается логической связанностью, полнотой, спонтанностью, студент умеет выражать свою 
точку зрения, хорошо аргументировать свое рассуждение; 

- студент умеет точно и полно использовать активный лексический минимум в данной 

речевой ситуации; 
- речь студента лексически разнообразна, грамматически правильна, стилистически 

адекватна; студент умеет использовать разнообразные синтаксические модели построения вы-
сказывания. 

- отсутствуют фонетические и грамматические ошибки. 
Оценка «четыре¬ ставится, если: 
 студент высказывается в соответствии с заданной темой; содержание высказывания от-

личается логической связанностью, полнотой, спонтанностью, студент умеет выражать свою 
точку зрения, хорошо аргументировать свое рассуждение; 

- студент умеет точно и полно использовать активный лексический минимум в данной 
речевой ситуации;  

- речь студента лексически разнообразна, грамматически правильна, стилистически 
адекватна; студент умеет использовать разнообразные синтаксические модели построения вы-
сказывания. 

- допущены 3-4 фонетические и грамматические ошибки, исправляемые на основе само-
коррекции. 

Оценка «три¬ ставится, если: 
- студент высказывается в соответствии с заданной темой, используя программный 

учебный материал в заданной речевой ситуации; 
- речь лексически и грамматически разнообразна, но не достаточно беглая (наличие пауз, 

повторов и т.д.), наличие в ответе существенных неточностей; 
- допускаются незначительные стилистические ошибки, наличие 5-7 фонетических и 

грамматических ошибок, некоторые из которых исправляются на основе самокоррекции.  
Оценка «два¬ ставится, если: 



- студент не умеет построить высказывание, соответствующее заданной речевой ситуа-
ции, а также использовать активный программный минимум 

- общее количество ошибок – более 10. 
 

Выраженные в баллах результаты трех аттестационных заданий суммируются, сумма де-
лится на три. Полученное среднеарифметическое округляется до целого числа в большую сто-
рону и выставляется в качестве зачета (дифференцированного) или экзаменационной оценки. 
Среднеарифметическое округляется до целого числа в меньшую сторону, если за одно или бо-
лее экзаменационных заданий студент получил оценку «два¬.  

 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ   
 

Основная литература 

1. Гандельман В. А. Немецкий язык для гуманитарных вузов : Учебник / В. А. Гандель-
ман, А. Г. Катаева. - 2-е изд., испр. – М., 2003. 

2. Юрина М.В. Deutsch fur den Beruf (немецкий язык в сфере профессиональной комму-
никации) [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Юрина М.В.— Электрон. текстовые дан-
ные.– Самара: Самарский государственный архитектурно-строительный университет, ЭБС 
АСВ, 2014.— 94 c. Режим доступа:  http://www.iprbookshop.ru/29783 

3. Ивлева Г. Г. Практический курс немецкого языка: Второй этап обучения: учебник / Г. 
Г. Ивлева, М. В. Раевский. - 2-е изд., испр. и доп. − М., 2005. 

4. Исакова Л. Д. Перевод профессионально-ориентированных текстов на немецком язы-
ке : учебник / Л.Д. Исакова. – 2-е изд., стер. – М. : Флинта, 2012. Режим доступа:  
http://e.lanbook.com/book/1447 

 

 

 

 

Дополнительная литература 

1. Родин О. Ф. Федеративная Республика Германия. Учебное пособие по страноведению 
на немецком языке / О. Ф. Родин. - Нижний Тагил, 2009. – 491 с. 

2. Горшкова Т.В. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов : Практикум /  
Т.В. Горшкова. – Екатеринбург: Изд-во УрГУПС, 2014. Режим доступа:  
http://www.twirpx.com/file/1569095 

Рекомендуемые словари 

1. Немецко-русский, русско-немецкий словарь: Слова и их грамматические формы / Ж. 
М. Милорадович ; ред. В. Теноди, [конс. Люб. Милорадович, ред. нем. текста Р. Крапчина, пер. 
С. Трусова, ред. русского текста И. А. Марфунина]. - 3-е изд. - Москва : Вече, 2001.   

2. Немецко-русский словарь речевого общения: более 15000 речевых клише / М. Д. Го-
родникова, Д. О. Добровольский, при участии У. Ферстер. - Москва : Русский язык, 1998.   

3. Немецко-русский словарь, 60 000 слов. – М.: «ТД «Издательство Мир книги¬, 2008.  
4. Русско-немецкий словарь, 60 000 слов. – М.: ООО «ТД «Издательство Мир книги¬, 

2008.   

 

Интернет-ресурсы: 
1. Официальный сайт Германской службы академических обменов. Режим доступа: 

www.daad.de 

2. Официальный сайт Немецкого культурного центра им. Гете в Москве. Режим доступа: 
www.goethe.de/russland 

3. Официальный сайт журнала «Германия¬. Режим доступа: www.deutschland.de 

4. www. deutschesprache.ru/Text/  

http://www.iprbookshop.ru/29783
http://www.daad.de/
http://www.goethe.de/russland
http://www.deutschland.de/


5. bookfi.org/s/ 

6. www.aspirantura.spb.ru/forum/showthread.php 

7. www.wikipedia.com. 

8. http://www.lingvisticheskiy-slovar.ru 

9.http://www.wissenschaft-aktuell.de/ 

10. www.gutenberg.spiegel.de 

11. www.literaturepochen 

12. www.litrix.de 

 

 

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

1. Лекционная аудитория  
2. Компьютер (ноутбук). 
3. Телевизор. 
4. Мультимедиапроектор.  
5. Презентации к лекциям и семинарским занятиям. 

 

 

http://www.aspirantura.spb.ru/forum/showthread.php
http://www.lingvisticheskiy-slovar.ru/
http://www.wissenschaft-aktuell.de/
http://www.litrix.de/

